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DECISION No. 78/2004/QD-TTg OF MAY 7,
2004 ADJUSTING AND SUPPLEMENTING
A NUMBER OF MECHANISMS AND
POLICIES IN QRDER TO SPEED UP THE
CONSTRUCTION PROGRESS OF
POPULATION CLUSTERS AND LINES AS
WELL AS DWELLING HOUSES IN
FREQUENTLY FLOODED PROVINCES IN
MEKOQNG RIVER DELTA

OFFICIAL GAZETTE

THE PRIME MINISTER

Pursuant to the Law on Organization of the
Goverameat aof [ecembar 25, 2001;

Pursuant to the Prime Minister's Decision No.
173/2001/QD-TTg of November 6, 2001 on
socio-economic davelopment in Mekong river
deltg in the 2001-2005 period;

Based on the Prime Minister's conclusions
al the March 17, 2004 meeting and opinions of
the ministries, branches and People’s
Committees of the provinces at the Aprl 20,
2004 conterence 1o discuss measures to speed

“up the implementation of the program on

construction of population clusters and lines as
well as dwelling houses in Ho Chi Minh city;

At the proposal of the Minisier of Construction,

DECIDES;

Article 1.- The People’s Committees of
fraquently flooded provinces and cities in
Mekong river delta (the provincial-tevel People’s
Commitiees) shall closely coordinate with the
concerned ministries and branches:

- in 2004, to concentrate efforts on resolutely
directing and settling in time difficulties and
probiems faliing under their respective
competence in order to complete the work on
reinforcing foundation of population clusters and
lines and embankment;

- To speed up the construction progress of
esgential infrastructures (water supply and
drainage works and internat reads, ...), and build
dwelling houses and stably and safely resettle
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pevple striclly according 1o the set objectives

and ianks:

To gtrive to complaete the pragram on
construcltion of napulation clustars and fings ag
weall as dwalling bouses by Docomibzer 31, 2005.

Article 2.- Regarding capiial sources and
financial mechanism:

1. The tatal investment capital for foundation
reinforcement and embankment of the existing
population fuarters {including capitat allocated
from the central budget and capital borrowed
from the Development Assistance Fund) has
been already approved by the Prime Minister in
Decision No. 173/2001/QD-TTy of November 6,
2001 and Decision No. 216/2002/Q0-TTq of
March 25, 2002.

2. Financial mechanism:

a/ Regarding capital for foundation

reinforcement and embankment:

The Ministry of Finance and the Development
Assistance Fund shall have to fuIIy transfer
capitat to localities from the cantral budget capital
and toan capital according to regulations for
tainforcing foundation and embankment of
population clusters and lines,

bt Investment capital for construction of
assential infrastructures shall bhe handled as
follows:

- The provinces shall take initiative in
apportioning local budgets for investment in
consttuction of essential infrastructuras. For
loecalities maating with difficuttics, the Ministry
ot Financs shall speed up the tpudget subsicdy
aceording to the annual budgat plan {or the

vrvinged for implameantniion,
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- Ho pricnitize the use of capital of integrated
target programs for investment in essentia)
infrastructuras, aspecially the program on rural
clean watey, environmental sanitation ang traftic
roads,

To pesrmit locaiities to take initiative in
regulating and seiling 30% of the foundations in
clusters and lines for investment in essential

infrastruclures; and at the sams tre pasmit the

provinces to apply the form in which contraciors
advance capital for construction;

- The provinces shall be entitled to borrow the
State's credit capital from the Development
Assistante Fund for construction of essentiat
infrastructures in population clusters and tines.
The maximum foan term is 24 months, The
lending interest rates shali comply with the current
regulations. The Development Assistance Fund
shall guide wocalities in the implemenmtation
theraof.

cf Regarding (oan capital for construction of
dwelling houses!

- in order {0 speed up the construction
progress of dwelling houses for deferred-
payment sale to pecopie, to permit the Social
Policy Bank to fend capital to enterprises for
construction of dwelling houses for deferred-
payment sale to people through cantracts signed
hetween enterprises and localities. The Social
Palicy Bank shall direct the completion of
proceduras {hand-over ant reception ot houses,
receplion of debis, contracts,...) and guide the
implementation thereot.

- The Devefopment Assistance Fuod stati
provide ioans (o entarprises which have
invagtimant prajects on manufaciire of assambly

atrociuran ancd mnalerials fer puiteding of dwelling
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houses for deferred-payment sale to people. The
fending interest rafes and terms shall comply
with tha provisions of Clause 5, Article 1 of the
Brime Winister's Decision No. 128/2002/QD-TTg
of September 30, 2002.

in cases where tnvesiment projects on
manufacture of assembly structures and
materiais for construction of dwelling houses with
commercial toan capital souice have been
compteted and put into production, the Develop-
mertt Assistance Fund shall implement the poticy
of providing post-investment suppaort for
entarprises.

2. The Ministry of Finance, the Developnient
Assistance Fund and the Social Policy Bank
shall guide the specific order and procedures
for localities to inplement.

Article 3.- For projects on embankment of
existing population quarters:

1. Projects an ambankment of existing
population quarters, which are under the
program on construction of population clysters
and lines as well as dwenihg houses and
compatible with the local and regional irrigation
plannings and flood-control plannings, shal! be
entitled to use no more than 80% of the central
budget capital amount allocated to localities
undar the Prime Minister's Decision No. 216/
QD-TTg of March 25, 2002; for the remaining
capital amount, the provinces must apportion
their tocal budgets and mobilize contributions
of benefiting households in the embankment
project area for implementation.

9. Hougeholds permanently residing and
scatteredly living in localities, which now move
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to live in the areas of the projects on embankment
of existing population quarters, shall be entitied
to purchase house foundations and dweiling
houses on deferred payment according to the
mechanisms and policies prescribed in Article 1
of the Prime Minister's Decision Wo. 105/2002/
QD-TTg of August 2, 2002.

Article 4.- Enterprises (regardiess of their
types), which file their applications for investment
in the construction of factones for manutacture of
assembly structures and materials for building
dwelling houses for implernentation of policies
towards households purchasing dwelling houses
on deferred payment; ensuring the dwelling
houses’ standards and quality (an flooring space
of 32 m? each, pre-stressed coficreté frames, brick
walls, steet-sheet roofs and septic tanks) with the
cost pricé hot exceeding VND 7 million/house and
certifications of the provincial-level People’s
Commitiees of the localities (where the faciones
shall be situated), shall be entitted to the
preferential policies prescribed in the Prime
Minister's Decision No. 128/2002/QD-TTyg of
September 30, 2002.

Article 5.- Organization of implementation

1. The provincial-level People’'s Committees
shail havé the responsibilities:

. To direct the immaediate integration and
allocation of capital from the target programs,
especially the program on rural clean water,
anvironmental saniation and traffic roads, for
population clusters and lines,

- To direct projectinvestors to draw up spacific
plans, ensuring the completion strictly according
to the tempo (foundation reinforcement,
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sonatruction of techiical infrastiechres and
dwelling hauses), in order to resetlie people into
embankment clusters and linos under the get
objectives and plans of the program, and at the
same time direct investors 1o complete the
procedures for loan capital reimbursament
according to regulations to the lending bodies.

- To approve lists of households which are
éntitled to purchase dwelling houses on déferred
payment according to regulations; expeditiousty
determine requiremeants on dwelling houses,
quantity, types and installation locations, and
place specific orders to house structure-
manufaciuring enterprises; and at the same time
direct the setting up of full-time teams in charge
of transporting assembiy sStructures and
instating dwelling houses for deferred-payment
sale to peopte.

- To approve lists of enterprises which
manufacture assembly structures and materiais
for building dwelling houses according to the
pravisions of Articie 4 of this Decision.

2. The Ministry of Agriculture and Rural
Development, the Ministry of Education and
Training, the Ministry of Heaith as well as the
concarned ministries and branches shail.
according to the respective functions and tasks,
clogely coordinate with the provincial Peopie’s
Committeas in considering and prieritizing the
allocation of capital under the program on rused
clean water and anvironmental sanmiation, the
program on building and upgrading schools, the
haaltheare pragiam and other programs 10
Imeatities so that the latter complete the

nfrastructuras in population clusters and fines.

4 Tna Ministry of Finance, tha Development
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Asgistance Fund and the Social Policy Bank
shail have to closely coordinate with one anothac
in handiing and fully allocating capilal to the
program according to regulations; and at the
same time guide and carry out necessary
procedurgs according to the pravisions of this
Decision in order te spead up the implarnentation
of the .prpgram on construction of population
clusters and !ihes as well as dwelling houses in
frequently :ﬂoo_ded a’fe_és in Mekong river deita.

4. The Ministry'of Construction shall guide
localities in investment in essential Infrastruc-
wres in population clusters and lines, and
technical specificalions tor embankment of
existing poputalion quaners; assume the prime
responsibitity for, and coordinate with the
concerned ministries and branches in, guiding,
urging and éxamimng the program implemen-
tation by localities to ensure the scheduled and
efficient completion of the program, and make
pefiodical reports Mereon 10 the Prime Minister.

Article 6.~ This Decision takes implemean-
tation effect 15 days after its publication in the
Qfficial Gazetie.

Article 7.- The ministers, tha heads of tha
ministerial-tevel agencies, the heads of the
Government-attached agencies and the
prasidents of the Peopte’s Committees of the
provinces of An Giang, Dong Thap, Long An,
Kien Giang, Hau Giang, Vinh Long and Tien
Giang, and Can Tho city shall have to implement

this Dacision.

Primea Minister
PHAN VAN KHAL





